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В настоящее время концепт “insularity” («островное мышление»), который представляет собой неотъемлемую часть языковой и понятийной картин мира британцев, всё чаще становится объектом исследований в области филологии, лингвистики и культурологии. Необходимо подчеркнуть, что в настоящей работе мы опираемся на данное Е.С. Кубряковой определение термина «концепт», согласно которому он является «оперативной содержательной единицей памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга (lingua mentalis), всей картины мира, отражённой в человеческой психике», т.е. концепт – это явление, связанное не только с нашей мыслительной деятельностью, но и с языком [Кубрякова, 1996: 90].
Говоря о концепте, стоит отметить, что в его структуре различают ядро и периферию концепта. Ядро включает в себя словарные значения той или иной лексемы. К ближней периферии относятся универсальные знания, общие для всего народа, всей культуры. Дальняя периферия возникает на основе индивидуального знания, коннотаций и ассоциаций [4].
Рассматривая концепт “insularity” («островное мышление), следует обратиться к словарным дефинициям этого понятия, зафиксированным в авторитетных справочных изданиях. Так, в словаре Oxford Advanced Learner’s Dictionary данное существительное представлено с пометой “derogatory” («уничижительное») и снабжено следующим определением: “the state of having no interest in or contact with people and ideas from outside one’s own country or society.” 
Материалом для анализа послужила книга Г. Маунта “How England Made the English: from Why We Drive on the Left to Why We Don’t Talk to Our Neighbours”. Стоит подчеркнуть, что при языковом анализе в данной работе мы опирались на схему лексического значения слова, предложенную М.В. Никитиным. Согласно его теории, лексическое значение слова представляет собой совокупность семантических признаков, относящихся к описанию называемых словом сущностей, и включает в себя два компонента, а именно: 

- интенсионал (содержательное ядро значения, структурирующая совокупность ключевых семантических признаков, определяющих денотат или данный класс денотатов);

- импликационал (стереотипные ассоциации, связанные с данным объектом или понятием, периферия информационного потенциала лексического значения);
- эмоционал (эмоционально-оценочный элемент значения) [Никитин, 2009: 62].

Проанализируем следующий отрывок из вышеупомянутой публикации Г. Маунта: 

“We have the same awkwardness with anyone exotic or foreign, thanks to our long periods of isolation, shut away on our cold island, with its empty streets during working hours, its empty streets during working hours, its long working days and its grim, gauche approach to social life.”

Как видно, автор подчёркивает, что в связи с привычным изолированным образом жизни, тенденцией к времяпрепровождению в закрытых помещениях, британцы испытывают трудности с общением не только с иностранцами, но и с представителями своей культуры. Отдельного комментария заслуживает прилагательное “foreign”, которое нередко вызывает у британцев негативные ассоциации, хотя в словарных статьях это никак не зафиксировано, за исключением того, что в качестве синонимов прилагательного “foreign” приводятся “alien” и “strange”. Стоит отметить, что в британских университетах никогда не используется словосочетание “foreign students”, а только “overseas students” [1]. Наличие негативных ассоциаций позволяет сделать вывод о том, что в значении прилагательного “foreign” присутствует эмоционально-оценочный компонент.
Приведём ещё один отрывок:

“Only now, though, is this more honest picture of the awkward, aggressive, drunken English – as opposed to the polite, tea-drinking obsessive queuers of legend – beginning to feed into the foreign picture of us.” Обратимся к словарным дефинициям лексических единиц, которыми автор описывает англичан:
awkward – making you feel embarrassed; not moving in an easy way; not comfortable;
aggressive – angry, and behaving in a threatening way; ready to attack;
drunken. – showing the effects of too much alcohol. Необходимо подчеркнуть, что несмотря на отсутствие каких-либо помет в авторитетных словарных изданиях, семантическая просодия этих прилагательных является отрицательной; они, как правило, употребляются в отрицательных контекстах. Данные эпитеты помогают автору подчеркнуть контраст между образами Великобритании в его сознании и сознании представителей других культур.
Интересно также отметить, что автор описывает как чопорных не только британцев, но и их диалоги, используя прилагательное “stilted” (“desperately using drink to fuel our stilted conversations”), которое представлено с пометой “disapproving” в словаре Oxford Advanced Learner’s Dictionary и снабжено следующим определением: “not natural or relaxed; too formal.” Помета “disapproving” («неодобрительное») свидетельствует о наличии эмоционально-оценочного компонента в значении данного прилагательного.

Таким образом, основании анализа материала можно сделать вывод о том, что концепт “insularity” находит своё языковое выражение в английском языке с помощью лексических единиц, в которых превалирует эмоционал (awkward, aggressive, drunken, foreign, stilted). Необходимо также подчеркнуть, что дальнейшие исследования в данном направлении позволят лучше понять как менталитет жителей Великобритании, так и специфические особенности британского варианта английского языка.
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